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 Reactietijd / Temps de réaction
 Response Time / Reaktionszeit

 Groeigroep  Groupe de croissance
 1 | zeer trage groei  1 | croissance faible
 2 | trage groei  2 | croissance lente
 3 | normale groei  3 | croissance normale
 4 | goede groei  4 | croissance bonne

5 | zeer sterke groei   5 | croissance très forte 
 
Vigour group  Wuchsgruppe 
1 | very slow growth  1 | sehr Kompakt wachsend  
2 | slow growth  2 | kompakt wachsend 
3 | normal growth  3 | mittelstark wachsend 
4 | good growth  4 | stark wachsend 
5 | very rapid growth  5 | sehr stark wachsend

 Bloeidatum/bloeiweek 
 De gemiddelde bloeidatum/-week voor België.  
 Deze datums kunnen verschillen naargelang de groeiomstandigheden.

 Date de floraison/semaine de floraison 
 Cette date varie selon les conditions de croissance, date moyenne de  
 floraison en Belgique.

 Flower date/week  
 The average flowering date/week for Belgium. These dates can vary  
 depending on the growing conditions.

 Blütezeit/Woche  
 Durchschnittliche Blütezeit für Belgien. Diese Daten können je nach  
 den Region und Wachstumsbedingungen variieren.

 Combinations

 Geschikt om te verduisteren / Adapté pour obscurcir 
 Suitable for directed culture / Geeignet für gesteuerte Kultur
  

 Ook geschikt voor serre / Convient également pour serre 
 Also suitable for greenhouse / Auch geeignet für Gewächshaus
  

 BIG Fleur
 

 Laatste nijping / Dernier pincement 
 Final pinch / letztes pinzieren
 

 Geschikt voor kleinere potmaten / Convient à la culture en petits pots 
 Suitable for culture in smaller pots / geeignet für die Kultur in kleineren Töpfen.

   
 Geschikt voor natuurlijke bloei eind oktober
 Convenable pour fleuraison naturelle fin octobre
 Suitable for natural flowering end october
 Geeignet für Natürliche Blüte ende Oktober
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Beste klant,
We zijn verheugd om u onze nieuwe catalogus 
2016 te mogen presenteren.  
Ook dit jaar kunnen wij u enkele nieuwe rassen 
aanbieden in ons groot assortiment.  
We hopen met onze nieuwe rassen tegemoet te 
komen aan de wensen van onze klanten.
Ons assortiment bevat: onbewortelde, bewortel-
de en trio bewortelde stekken voor tros- en pot-
chrysanten, grootbloemige, halfwas chrysanten 
op stam of piramide en paperpluggen, al deze 
producten zijn onze grote troef.
Met veel verheugenis kunnen wij u ook mee-
delen dat onze productielocatie gewijzigd is, we 
zijn overtuigd dat we nog een betere bediening 
kunnen aanbieden.
De locatie is gelegen in Kenia, er wordt gepro-
duceerd volgens het begrip “duurzaamheid” 
voor mens en milieu. Dit begrip zal in de toe-
komst zeker steeds belangrijker worden, voor 
ons als bedrijf en naar onze afnemers toe.
Voor verder advies kan u steeds terecht bij ons 
verkoops- en adviesteam, wij wensen u een 
succesvol seizoen toe en kijken uit naar een 
continue, goede samenwerking.

Cher client,
Nous sommes heureux de vous présenter notre 
nouveau catalogue 2016.
Aussi cette année nous vous offrons quelques 
nouvelles variétés dans notre large gamme.
Nous espérons que nos nouvelles variétés  
seront à la satisfaction de nos clients.
Notre gamme contient: boutures non-racinées, 
racinées ou trio racinées pour des multifleurs 
et pomponettes, culture traditionnelle et dirigée, 
des plantes demi-cultivées sur tige ou des pyra-
mides et aussi des paperplugs, tous ces prod-
uits sont notre atout.
Avec beaucoup de fierté nous voulons vous 
communiquer que notre site de production a 
changé, nous sommes convaincus de vous offrir 
un service encore plus approprié.
Le nouveau site est situé au Kenya, sur cette 
site on produit selon les normes de “durabilité” 
pour l'homme et l’environnement.  Cette norme 
sera certainement de plus en plus important 
dans l'avenir, pour nous en tant que société et 
pour nos clients de plus en plus.
Pour plus d’informations, vous pouvez contac-
ter notre équipe de vente et de conseil, nous 
vous souhaitons une saison réussie et nous 
nous attendons à une collaboration continue et 
constructive.

Dear customer,
We are pleased to present you our new cata-
logue 2016.
Also this year we can offer some new varieties 
in our wide range of chrysanthemums.
We hope that our new varieties will meet the 
needs of our customers.
Our range: unrooted, rooted or trio cuttings for 
multiflora and garden mums, disbud mums with 
large flowers and pot mums, half grown plants 
on stem or in pyramid form and paper pots, all 
these products are our great asset.
We are proud to announce  that our production 
location has been changed, we are convinced 
that we can offer our clients an even better ser-
vice.
The location is situated in Kenya, there will be 
produced following the standard “sustainability” 
for human and environment.  This understan-
ding will in the future become more and more 
important, for us as a company and to our 
customers.
For further advice, please contact our sales 
and consulting team, we wish you a successful 
season and look forward to a continuously good 
cooperation.

Sehr geehrter Kunde,
Wir freuen uns, ihnen unseren neuen Katalog für 
2016  zu präsentieren. 
Auch in diesem Jahr haben wir wieder einige 
Neuheiten für sie in unserem großen Sortiment 
hinzugefügt. Wir hoffen damit ihren Wünschen 
an unser Sortiment entgegengekommen zu sein.
Unser Sortiment besteht aus  Chysanthemum 
multiflora, großblumigen Chrysanthemen und  
Topfchrysanthemen.
Zusätzlich zu den unbewurzelten und bewurzelten 
Stecklingen bieten wir auch in diesen Jahr wieder 
als Trio bewurzelten Stecklingen und  Halbfertig-
ware von Pyramiden und Stämmchen an. 
Ab 2016 werden die Stecklinge aus einem  
anderen Mutterpflanzenbetrieb geliefert. 
Dadurch können wir ihnen  einen verbesserten 
Service bieten.
Der neue Mutterpflanzenbetrieb ist in Kenia. Dort 
werden die die Stecklinge nach internationalen 
Standards zum Schutz von Mensch und Natur 
produziert. Dies ist für uns selbstverständlich 
und wird auch für Sie als unsere Kunden immer 
wichtiger. 
Für weitere Informationen wenden sie sich bit-
te an unser Beratungs- und Verkaufsteam.  Wir 
wünschen Inen eine erfolgreiche Saison und ver-
trauen auf eine weiterhin gute Zasammenarbeit.
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527

Yellow Golden Surfer
Salomon Surfer
Bronze Golden Surfer
Yellow - Mauve - Bronze

10/09  W 36

103

Golden Surfer P1

 5,5 |  3 | 10/09 

 W 36 |  |  | 
EXTRA okergele dubbele 
bloem, zeer goede 
plantopbouw en goede groei.
EXTRA fleur jaune-ocre double, 
plante compacte avec bonne 
croissance. 

129

Bronze Golden  
Surfer P2

 5,5 |  3 

10/09  W 36

 |  | 
Mooie bronze mutant van de  
Golden Surfer. 
Belle mutation cuivré de  
Golden Surfer.

BEGIN
SEPTEMBER 
SERIES
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104

Yellow Golden 
Surfer P1

 5,5 |  3 | 10/09 

 W 36 |  |  | 
EXTRA : zuiver gele mutant 
van Golden Surfer met zelfde 
eigenschappen. 
EXTRA : mutation jaune pur 
de Golden Surfer avec mêmes 
qualitées.

114

Salomon 
Surfer P2

 5,5 |  4  | 
10/09  W 36

Volle paarse bloem met een 
vlotte groei en ronde plant.
Fleur pleine pourpre avec 
une bonne croissance et 
plante ronde. 

094

Alicante  
Surfer P2

 5,5 |  3 | 10/09 

 W 36 |  |  | 
Zuivere witte bloem, 
gecombineerd met een 
goede groei.
Une fleur d'un blanc pur  
avec une bonne croissance.

BIG Fleur
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180

Sacramento  
Sprinter P2

 6 |  3,5

15/09  W 37 | 
Orange bicolor, kogelrond 
en soepel. 
Orange bicouleur, ronde et 
souple.

154

Pintado Sprinter P2

 6 |  4 | 15/09

 W 37 |  |  | 
Dubbele bloem, soepele plant met 
mooie vorm en vlotte  groei.
Fleur double, plante souple et ronde, 
avec une bonne croissance.

143

Axum 
Sprinter P2

 5,5 |  4,5

10-15/09  W 37

EXTRA, dubbele bloem, 
soepele plant met goede 
groei en lange bloei.
EXTRA, fleur double, 
plante souple et ronde 
bonne croissance, longue 
floraison.

MID
SEPTEMBER 
SERIES

Super!
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173

Fuschini 
Mauve P

 6 |  3

15/09  W 37 | 
Goede groeier, kogelronde 
bol met een dubbele 
bloem.
Bonne croissance, forme 
en boule, fleur double.

159

Yellow Axum 
Sprinter P2

 5,5 |  4,5 

10-15/09  W 37

Dubbele bloem, goede 
groei, donkergeel, met lange 
bloeiperiode.
Fleur double, bonne 
croissance, jaune fonçée, 
avec une longue floraison.

190

Fire Sprinter P1

 6 |  4

20/09  W 37

Dubbele bloem, mooie rode 
kleur, soepele plant, goede 
groei.  
Fleur double, rouge vif, floraison 
égale, plante souple, bonne 
croissance.

Super!



Combinations 
ZELFDE BLOEIPERIODE
MÊME DATE DE FLORAISON
SAME FLOWERING TIME
GLEICHE BLÜTEZEIT

  25/09 

Assortiment van gelijkaardige 
rassen die op een bijna identieke 
manier geteeld kunnen worden 
en daarom samen passen.
Assortiment de variétées 
similaires qui peuvent être 
cultivées dans les mêmes 
conditions et par conséquence 
se marient très bien.
Assortment of similar varieties 
that can be grown in an almost 
identical way and therefore fit  
well together.
Auswahl an Sorten, mit 
identischem Wuchs, die 
zusammen angebaut werden 
können.

8

218

Yellow Green Runner P1

 5,5 |  3,5 | 25/09   W 39 |  |  

Gele dubbele bloem, soepele struik, goede groei,  
mutant van Green Runner.
Fleur double, buisson souple et ronde, bonne croissance, 
mutation de Green Runner.

223

Dark Runner P1

 5,5 |  4 | 25/09  W 39 | 
Dubbel donker paars, goede groeier. 
Fleur double violet, bonne croissance.

BEGIN
OKTOBER 
SERIES
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251

Napoli Runner P2

 5,5 |  4 | 30/09  W 39-40 |  |  |  | 
Volronde plant met frisse rode kleur.
Plante volumineuse et ronde, d'une couleur vivante.

203

Green Runner P1

 5,5 |  3,5 | 25/09  W 39 |  | 
Zuivere witte dubbele bloem, soepele plant.
Blanc pur, fleur double, plante souple.

New



Combinations 
De San Remo serie is weinig 
roestgevoelig, kan verduisterd 
worden, heeft een snellere reactietijd.
La Serie San Remo est peu sensible 
à la rouille, peut être obscurcie,  
a un temps de réaction rapide.
The San Remo serie is low rust 
sensitive and can be darkened,  
has a fast response time.
Die San Remo Serie ist wenig 
emphindlich fur Rost und kann 
verdunkelt werden.  
Diese Serie zeichnet sich durch  
eine schnelle Reaktionszeit aus.San Remo Serie
10

245

Red San Remo  
Runner P2

 5,5 |  4   

5/10  W 40-41

 |  |  | 
Mooie felrode mutant uit 
San Remo met dezelfde 
eigenschappen.
Belle mutation rouge vif de 
San Remo ayant les mêmes 
caractéristiques.

227

San Remo 
Runner P1

 5,5 |  4  

5/10  W 40-41 

 |  |  | 
Dubbele bloem met lange 
bloei, te verduisteren.
Fleur double, avec  
une longue floraison,  
à obscurcir.

213

Yellow San 
Remo Runner P2

 5,5 |  4

5/10  W 40-41

 |  |  | 
Zuivere gele uit San Remo, 
maakt het gamma  
kompleet.
Jaune pur de San Remo,  
se qui rend la gamme 
complète.

BEGIN
OKTOBER 
SERIES



San Remo Serie
11

228

Dark San Remo  
Runner P1

 5,5 |  4

5/10  W 40-41 

 |  |  | 
Donker mauve mutant van 
San Remo Runner.
Mutation mauve fonçée de 
San Remo Runner.

233

Bronze San 
Remo Runner P1

 5,5 |  4

5/10  W 40-41 

 |  |  | 
Bronze mutant van San 
Remo roze met dezelfde 
eigenschappen.
Mutation cuivre de San Remo 
avec les mêmes caractères.

204

San Marino 
Runner P2

 5,5 |  3,5

5/10  W 40-41

 | 
Zuivere witte dubbele 
bloem, met lange 
houdbaarheid. 
Blanc pur, fleur double 
avec une longue tenue. 

New



Combinations 
TE VERDUISTEREN 
A OCCULTER 
TO BLACK OUT 
ZÜ VERDUNKELN

Al deze rassen zijn zowel buiten als 
binnen te verduisteren, of op natuurlijke 
wijze te telen in de serre of buiten.
Toutes ces varietées sont à obscurcir en 
serre et à l’extérieur, ou en serre pour 
culture normale.
All these varieties can be darkened 
inside as outside, or to grow on natural 
cultivation.
Alle diese Sorten können gesteuert 
werden und sind sowohl für den Anbau 
im Gewächshaus als auch im Freiland 
geeignet.

12

427

Dark Passadena  
Jogger P1

 5,5 |  3,5 | 15/10 

 W 42 |  |  |  | 
Donkere mutant van Passadena Jogger 
orange met hogere marktwaarde, weinig 
vatbaar voor roest, geschikt voor alle teelten.   
Mutation fonçée de Passadena Jogger 
orange, avec un PLUS, peu sensible à la 
rouille, adapté pour toutes les cultures.

224

Treviso Runner P2

 5 |  3,5 

1/10  W 39-40 

 |  |  | 
Violetpaarse bloem, soepele 
resistente plant, geschikt voor alle 
teelten.
Couleur pourpre violet, plante 
souple et résistante aux maladies, 
adapté pour toutes les cultures

327

Yellow Passadena 
Jogger P1

 5,5 |  3,5 | 15/10  W 42

 |  |  | 
Ronde vorm, dubbele bloem geschikt  
voor alle teelten, is weinig vatbaar voor roest.
Forme ronde, double fleur, adapté pour  
toutes les cultures, peu sensible à la rouille.

SPECIAL SERRE
GREENHOUSE 
GEWÄCHSHAUS
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217

217 London Runner P1

 6 |  3,5 | 5/10  W 40 |  |  |  | 
"EXTRA", dubbele bloem, compact, heel goed zowel in serre 
als buiten verduisterd, goed in combinatie met Tardero.
"EXTRA", fleur double, compacte, bon à obscurcir en serre, 
que dehors.

260

Aruna Jogger P2

 6 |  3,5  

15/10  W 42 

 |  | 
Zuiver witte dubbele bloem,  
super ronde struik, goed te  
verduisteren binnen.
Blanc pur, fleur double, forme très  
ronde, bon à obscurcir en serre.



Combinations
TE VERDUISTEREN 
A OCCULTER 
TO BLACK OUT 
ZÜ VERDUNKELN

Al deze rassen zijn zowel buiten als binnen te 
verduisteren, of op natuurlijke wijze te telen in 
de serre of buiten.
Toutes ces varietées sont à obscurcir en serre 
et à l’extérieur, ou en serre pour culture normale.
All these varieties can be darkened inside as 
outside, or to grow on natural cultivation.
Alle diese Sorten können gesteuert werden und 
sind sowohl für den Anbau im Gewächshaus als 
auch im Freiland geeignet.

14

354

Amelia 
Jogger P1

 5,5 |  3,5  

15/10  W 42 

 |  |  | 
EXTRA rose dubbele 
bloem, ronde soepele 
plant, geschikt voor alle 
teelten.
EXTRA fleur double rose, 
plante ronde et souple, 
adapté pour toutes les 
cultures.

377

Fazana  
Jogger P2

 6,5 |  4,5 

20/10  W 43 

 |  |  | 
Rose bloem, vlotte groei, 
ook geschikt voor serreteelt 
op doek of beton.
Rose vif, croissance bonne, 
aussi pour culture en serre 
sur toile ou beton.

264

White  
Fazana Jogger P2

 6,5 |  4,5 

20/10  W 43 

 |  |  | 
Zuiver witte mutant van Fazana 
Jogger pink, goede ziekte 
resistentie, ook goed te telen in 
serre op doek of eb & vloed.
Mutation blanc pur de Fazana 
Jogger pink, bonne croissance et 
bon résistance, aussi a cultivier 
en serre sur toile ou horsol.

SPECIAL SERRE
GREENHOUSE 
GEWÄCHSHAUS
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312

Tardero P1

 6,5 |  3,5 

15/10  W 42 

  | 
 | 

Volle donkergele 
bloem, soepele 
struik, geen geel blad, 
EXTRA.
Fleur pleine jaune 
fonçée, buisson 
souple, pas de feuilles 
jaunes, EXTRA.

281

Boston  
Jogger P2

 5,5 |  4 

15/10  W 42 

  |  |  | 
Kogelrond, soepel en vlotte 
groei, geschikt voor alle 
teelten.
Bonne croissance, souple et 
très rond, bon pour toutes les 
cultures.

460

Tarragona 
Jogger P1

 6 |  3,5 

15/10  W 42 

 |  |  | 
Felrode dubbele bloem,  
ook goede reactietijd om  
te verduisteren, in de serre  
en buiten, roestgevoelig.
Rouge tenue double, un 
bon temps de réaction 
pour obscurcir dehors  
et en serre, sensible à la 
rouille.

450

Saragossa
Jogger P2

 6 |  4 

15/10  W 42 

 |  |  | 
Felle rode kleur, ronde  
soepele plant, ziekte 
ongevoelig, geschikt voor  
alle teelten.
Rouge fluo, plante souple  
ronde et résistante, adapté  
pour toutes les cultures.

Super!



BIG Fleur 
natural

16

372

Ozuna Jogger P1

 6,5 |  3,5

15/10  W 42 | 
Dubbele bloem, veel volume  
BIG FLEUR.
Fleur double, grand volume.

268

Pembury Jogger P1

 6,5 |  3,5 | 15/10 

 W 42 |  |  |  
Grote halfdubbele bloem, goede 
plantopbouw, zeer goede presentatie, 
ook goed te verduisteren.
Grosse fleur semi-double, bonne tenue 
de plante, et excellente présentation, 
aussi bien pour l'obscurcissement.

MID & END 
OKTOBER 
SERIES

BIG Fleur

BIG Fleur
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372

Ozuna Jogger P1

 6,5 |  3,5

15/10  W 42 | 
Dubbele bloem, veel volume  
BIG FLEUR.
Fleur double, grand volume.

380

Valencia 
Jogger P2

 6 |  3,5 | 15/10

 W 42 |  | 
Mooie tweekleurige bloem, 
goede vorm, roestongevoelig.
Beau, fleurs à deux tons, bien 
formé, insensible à la rouille.

317

Yellow Pembury 
Jogger P2

 6,5 |  3,5 | 15/10

 W 42 |  |  | 
Grote bloem, zware knop, 
goed te verduisteren.
Grande fleur, bouton lourds, 
bon pour obscurcir.

585

Pembury Jogger
Yellow Pembury Jogger 
Valencia Jogger
White - Yellow - Pink

15/10  W 42

BIG Fleur

BIG Fleur BIG Fleur



Combinations  
natural

ZELFDE BLOEIPERIODE
MÊME DATE DE FLORAISON
SAME FLOWERING TIME
GLEICHE BLÜTEZEIT

 15/10

Assortiment met normale groei.
Assortiment avec croissance normale.
Assortment with normal growth.
Sortiment mit mittelstarkem Wuchs.

312

Tardero P1

 6,5 |  3,5

15/10  W 42 

 |  | 

Volle donkergele  
bloem, soepele  
struik, geen geel  
blad, EXTRA.
Fleur pleine jaune 
fonçée, buisson  
souple, pas de  
feuilles jaunes, SUPER.

18

321

Yellow  
Picasso  
Jogger P2

 6,5 |  4 

15/10  W 42

 | 
Mooie gele mutant  
van Picasso.
Mutation jaune  
excellent de Picasso.

354

Amelia  
Jogger P1

 5,5 |  3,5   

15/10  W 42

 |  |  | 
EXTRA rose dubbele 
bloem, ronde soepele 
plant, geschikt voor alle 
teelten.
EXTRA fleur double rose, 
plante ronde et souple, 
adapté pour toutes les 
cultures. 

371

Torpedo P1

 6,5 |  3,5

15/10  W 42 

 | 
Donkerpaars enkel, 
kogelrond en 
soepel.
Fleur simple mauve 
fonçée, forme en 
boule et plante 
souple. 

MID & END 
OKTOBER 
SERIES

Super!
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359

Happy 
Jogger P1

 6,5 |  3,5 

15/10  W 42

 |  |  | 
Dubbele bloem  
met frisse kleur,  
ronde en soepele  
plant.
Fleur double couleur 
vive plante souple et 
ronde.

455

Stone Happy 
Jogger P2

 6,5 |  3,5

15/10  W 42  

 |  |  | 
Steenrode mutant van 
Happy jogger, aparte 
kleur, goede plant 
opbouw.
Mutation rouge brique 
de Happy Jogger d'une 
couleur vive.

261

Picasso 
Jogger P2

 6,5 |  4 

15/10  W 42 

 | 
Mooie ronde soepele 
plant met voldoende 
groei, zuiver wit EXTRA.
Une belle plante ronde 
avec bonne croissance, 
blanc pur EXTRA.

Super!

New
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MID & END 
OKTOBER 
SERIES

282

Antartica Jogger P2

 7 |  4 | 20/10  W 43 |  |  | 
Zuiver witte bloem, ronde soepele plant, gemakkelijk te telen. 
Blanc pur, plante ronde et souple et facile a cultiver.

455

Stone Happy Jogger P2

 6,5 |  3,5 | 15/10  W 42 |  |  |  | 
Steenrode mutant van Happy jogger, aparte kleur, goede plantopbouw.
Mutation rouge brique de Happy Jogger, d’une couleur vive, bonne 
structure de plante.

New
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373

Sevilla Jogger P2

 6,5 |  3,5 | 20/10  W 43 |  |  | 
Mauve volle bloem, ronde soepele plant, zeer uniform.
Fleur mauve double, plante ronde et souple, trés uniforme.

New New



Combinations  
natural

ZELFDE BLOEIPERIODE
MÊME DATE DE FLORAISON
SAME FLOWERING TIME
GLEICHE BLÜTEZEIT

 20/10

Assortiment met normale groei.
Assortiment avec croissance normale.
Assortment with normal growth.
Sortiment mit mittelstarkem Wuchs.

22

406

Oktober 
Jogger P1

 7,5 |  3,5

20/10  W 43 |  

Roodbrons dubbele 
bloem, ronde soepele 
plant, geschikt voor  
1 november.
Rouge cuivre à fleur 
double, plante souple 
et ronde, pour le 1er 
novembre.

465

Torretta P1

 7,5 |  3,5

20/10  W 43 

 |  | 
EXTRA mooie soepele plant, 
donkerrood, goed voor 
1 november teelt, weinig 
roestgevoelig.
Belle plante souple, rouge 
fonçée, pour la culture du 1/11, 
peu sensible à la rouille.

350

Malaga 
Jogger P2

 6,5 |  4

20/10  W 43

  

Dubbele bloem, 
compactere plant 
dan Marbella Jogger, 
bloeit later en langer.
Fleur double, plante 
plus compacte 
que Marbella 
Jogger, fleurit plus 
longtemps.

272

Dream Jogger P1

 7,5 |  3,5

20/10  W 43  

 |  |  | 
Mooie ronde plant met 
voldoende groeikracht, 
extra voor eind oktober.
Une belle plante ronde avec 
assez de croissance, extra 
pour fin octobre. 

MID & END 
OKTOBER 
SERIES



361

Marlow 
Jogger P1

 6,5 |  4 

20/10  W 43

 |  |  | 
Volle mauve bloem, 
goede vorm, geschikt 
voor verduisterde teelt 
binnen en buiten.
Fleur pleine mauve, 
bonne ramification, 
possibilitée d'obscurcir 
en serre et dehors.

23

309

Torino 
Jogger P2

 7 |  3,5

20/10  W 43

 |  |  | 
Dubbele bloem, ronde 
plant, extra voor eind 
oktober. 
Fleur double, de bonne 
tenue, extra pour fin 
octobre. 



Pamplona
Combinations  
natural

ZELFDE BLOEIPERIODE
MÊME DATE DE FLORAISON
SAME FLOWERING TIME
GLEICHE BLÜTEZEIT

 15/10

Grote volle bloem, normale groei.
Fleur grande et double, croissance normale.
Big full flower, normal growth.
Sortiment mit mittelstarkem Wuchs.

24

422

Bronze 
Pamplona 
Jogger P1

 6 |  3,5 

10/10  W 41 

 |  |  | 
Grote bloem, lang 
houdbaar, ronde soepele 
plant, ook te verduisteren. 
Grande fleur double, d'une 
longue durée, plante ronde 
et souple,aussi à obscurcir.

262

White Pamplona 
Jogger P1

 6 |  3,5 

10/10  W 41 

 |  |  | 
Grote witte bloem met  
mooie vorm, ook te  
verduisteren.
Grande fleur blanche,  
bien formé, aussi à  
obscurcir.

318

Yellow 
Pamplona 
Jogger P1

 6 |  3,5 

10/10  W 41

 |  |  | 
Frisse gele kleur, zelfde 
eigenschappen als 
Pamplona white.
Couleur jaune citron, 
mêmes propriétées  
que Pamplona.

MID & END 
OKTOBER 
SERIES



Pamplona
330

Cordoba 
Jogger P2

 6 |  4 | 15/10 

 W 42 | 

 |  | 
Volle okergele bloem, 
ronde soepele plant met de 
eigenschappen van Marbella.
Fleur jaune ocre, plante 
souple et ronde, mêmes 
caractéristiques que Maribella 
Jogger.

25

358

Dark  
Pamplona 
Jogger P1

 6 |  3,5 

10/10  W 41

 |  |  | 
Donkerrose mutant uit 
Pamplona, volle  bloem.
Mutation rose fonçée de 
Pamplona, fleur double.

353

Blue Jogger P1

 6 |  3

15/10  W 42 
  |  | 
Dubbelpaars, lange bloei, 
compacte groei.
Mauve double d'une  
longue floraison, 
croissance compacte.



Marbella
Combinations  
natural

ZELFDE RAS
MÊME VARIETÉE
SAME VARIETY
VON EINER SORTENGRUPPE

 15/10

Vlotte groei, weinig roestgevoelig.
Bonne croissance, peu sensible à la rouille.
Good growth, good resistance for rust.
Mittelstark bis stark wachsend,
wenig emphindlich fur Rost.

280

Cream Marbella 
Jogger P2

 6,5 |  4,5

15/10  W 42

 | 
Crème-witte mutant van 
Marbella, zelfde groei-
eigenschappen als Marbella, 
ideaal voor trio's.
Mutation couleur crème 
de Marbella, avec même 
croissance, ideal en trio.

26

426

Bronze Marbella 
Jogger P1

 6,5 |  4,5

15/10  W 42

 | 
Mooie bronze soepele plant, 
uitstekend voor 1 november.
Beau bronze, plante souple,  
très bon pour le 1er novembre.

352

Fancy 
Tipped
Marbella P2

 6,5 |  4,5

15/10  W 42

 | 
Mutant van Marbella 
Jogger met SPECIALE 
bloemvorm en kleur.
Mutation de Marbella 
Jogger avec couleur et 
fleur SPECIALE.

MID & END 
OKTOBER 
SERIES



Marbella
27

331

Yellow 
Marbella 
Jogger P2

 6,5 |  4,5

15/10  W 42

 | 
Donkergele mutant van 
Marbella Jogger mauve.
Mutation jaune foncé de 
Marbella Jogger mauve.

365

Marbella 
Jogger P1

 6,5 |  4,5 | 15/10 

 W 42 |  | 
EXTRA half dubbel lila, goede 
groei, soepele plant, goed 
buiten te verduisteren, serreteelt 
mogelijk voor eind oktober.
EXTRA lila semi-double, bonne 
croissance, pour culture 
traditionnelle et à obscurcir, 
culture en serre possible pour la 
toussaint. 

466

Red Marbella  
Jogger P1

 6,5 |  4,5 

15/10  W 42 |  | 
Rode mutant van Marbella, 
verder dezelfde eigenschappen, 
roestongevoelig, serreteelt 
mogelijk voor eind oktober.
Mutation rouge de Marbella, 
mêmes caractères, insensible à la 
rouille, culture en serre, possible 
pour la toussaint. 

404

Orange  
Marbella Jogger P2

 6,5 |  4,5 

15/10  W 42 |  | 
"ORIGINEEL" oranje kleur uit 
Marbella Jogger, ideaal voor 
trios, serreteelt mogelijk voor eind 
oktober.
Orange "ORIGINAL" de Marbella 
Jogger, idéal pour créer des trios, 
et aussi en unicolor, culture en serre 
possible pour la toussaint. 

Super!

Super!
Improved

Super!



Combinations  
natural

ZELFDE RAS
MÊME VARIETÉE
SAME VARIETY
VON EINER SORTENGRUPPE

 20/10

Vlotte groei
Bonne croissance
Good growth
Mittelstark bis stark wachsend

28

329

Yellow 
Everest 
Jogger P2

 6,5 |  4,5

20/10  W 43

 |  

Gele mutant van 
Everest Jogger  
met zelfde groei.
Mutation jaune de 
Everest Jogger avec 
même croissance.

423

Rambo P1

 7,5 |  4 

20/10  W 43  
 

Dubbele bloem, 
goede groeier,  
goede kwaliteit  
voor eind oktober.
Fleur double, bonne 
croissance, bonne 
tenue pour fin 
octobre.

273

Everest 
Jogger P1

 6,5 |  4,5  

20/10  W 43 

 | 
Goede groeikracht, 
soepele ronde 
plantopbouw met lange 
houdbaarheid, ook te 
verduisteren.
Bonne croissance, plante 
souple et ronde avec une 
longue tenue, aussi bien à 
obscurcir.

MID & END 
OKTOBER 
SERIES



29

264

White Fazana 
Jogger P2

 6,5 |  4,5

20/10  W 43  

 |  |  | 
Zuiver witte mutant van 
Fazana jogger pink, goede 
groei en ziekte ongevoelig.
Mutation blanc pur de 
Fazana jogger pink, bonne 
croissance et résistance.

324

Rambo 
Yellow P1

 7,5 |  4 

20/10  W 43 |  

Donkergele mutant van  
Rambo orange EXTRA  
voor eind oktober.
Mutation jaune fonçée de 
Rambo orange excellent 
pour  
la culture de fin octobre.

377

Fazana Jogger P2

 6,5 |  4,5

20/10  W 43

 |  |  | 
Rose bloem, vlotte groei, 
geschikt voor alle teelten.
Rose vif, croissance bonne, 
faites pour toutes cultures.

320

Ravenna 
Jogger P1

 7 |  4,5 

20/10 |  W 43 

 

Grote speciale 
bloem, "TYPE 
SPIDER", goede 
groei, soepele sterke 
plant.
Grande fleur double, 
"TUBULEE" bonne 
croissance, plante 
souple et forte.



Barcelona
30

412

Orange 
Barcelona 
Jogger P1

 6,5 |  4,5

20/10  W 43

 | 
Frisse appelsienkleurige 
bloem, goede groei, 
ronde plant, goed te 
verduisteren.
Couleur orange, vif, 
bonne croissance, 
plante ronde, bon à 
obscurcir.

405

Barcelona 
Jogger P1

 6,5 |  4,5 

20/10  W 43  

 | 
EXTRA donker oranje 
dubbele bloem, goede 
groei- en plantopbouw, 
ook voor kleine 
potmaten.
EXTRA fleur double 
orange fonçée, d'une 
bonne tenue, 
peut être obscurci dans 
la serre et dehors.

311

Yellow  
Barcelona 
Jogger P1

 6,5 |  4,5

20/10  W 43

 | 
Mooie ronde plant voor 
1 november, idem Barcelona,  
nu met even goede groei.
Belle plante ronde pour le 1er 
novembre, même que 
Barcelona, maintenant avec  
une croissance identique.

461

Red 
Barcelona  
Jogger P1

 6,5 |  4,5

20/10  W 43

 | 
EXTRA brons-rode  
mutant van Barcelona.
EXTRA mutation cuivre- 
rouge de Barcelona.



BarcelonaCapulco

31

267

Capulco 
White P1

 6,5 |  4 

15/10  W 42 | 
Dubbele zuivere witte 
bloem, groeikrachtig, 
bolvormig.
Fleur double blanc pur, 
bonne croissance, forme 
en boule.

356

Capulco 
Mauve P

 6,5 |  4

15/10  W 42 

Donkermauve 
dubbele bloem, 
groeikrachtig.
Fleur double 
mauve fonçée, 
bonne croissance.

325

Capulco 
Yellow P1

 6,5 |  4 

15/10  W 42 

Lichtgele mutant  
van Capulco White.
Mutation jaune  
claire de Capulco 
White.

Capulco natural

ZELFDE BLOEIPERIODE
MÊME DATE DE FLORAISON

SAME FLOWERING TIME
GLEICHE BLÜTEZEIT

 15/10

Volle bloem, weinig gevoelig voor roest.
Fleur double, peu sensible à la rouille.

Full flower, good resistance to rust.
Gefüllt blühend, geringe Anfälligkeit gegen Rost.

MID & END 
OKTOBER 
SERIES



Trio

Vraag naar onze gunstige tarieven en 
aangepast assortiment.
Demande pour nos tarifs favorables et notre 
assortiment adaptée.
Ask for our favourable rates and adjusted 
assortiment.
Wir stellen ihnen gerne ein für sie angepasstes 
Sortiment zu attraktiven Preisen zusammen.

32

575

Dream Jogger
Tardero
Amelia Jogger
White - Yellow - Pink

15/10  W 42

547

San Remo  
Runner
Yellow - Lila - Red

5/10  W 40-41

570

Capulco
White - Yellow - Mauve

15/10  W 42

50 Trio's
per / par tray

MID & END 
OKTOBER 
SERIES



573

Dream Jogger
Tardero 
Marlow Jogger
White - Yellow - Mauve

20/10  W 43

33

575

Dream Jogger
Tardero
Amelia Jogger
White - Yellow - Pink

15/10  W 42

580

Tardero
Amelia Jogger
Saragossa
Yellow - Pink - Red

15/10  W 42

585

Pembury Jogger
Yellow Pembury Jogger 
Valencia Jogger
White - Yellow - Pink

15/10  W 42



Mixed colors

Vraag naar onze gunstige tarieven 
en aangepast assortiment.
Demande pour nos tarifs favorables 
et notre assortiment adaptée.
Ask for our favourable rates and 
adjusted assortiment.
Wir stellen ihnen gerne ein für 
sie angepasstes Sortiment zu 
attraktiven Preisen zusammen.

34

615

Barcelona 
Jogger
Yellow - Orange - Red

20/10  W 43

Dream Jogger
Happy Jogger 
Tardero
White - Mauve -Yellow 
20/10  W 43

Tardero 
Marbella Jogger
Barcelona Jogger
Yellow - Mauve - Bronze 
15/10  W 42 

Barcelona Jogger
Amelia Jogger
Tarragona Jogger
Bronze - Pink - Red

15/10  W 42

MID & END 
OKTOBER 
SERIES



35

615

Barcelona 
Jogger
Yellow - Orange - Red

20/10  W 43

621

Marbella Jogger
Cream - Mauve - Red

15/10  W 42

620

Marbella Jogger
Mauve - Orange - Red

15/10  W 42

635

Cream Marbella J. 
Yellow Marbella J.
Marbella J. Mauve
Cream - Yellow - Mauve

15/10  W 42

638

Yellow Marbella J. 
Marbella J. Mauve
Red Marbella J.
Yellow - Mauve - Red

15/10  W 42



Dirigée Multiflor in pot

New!

New!

New!

New!

New!

Grootbloemige potchrysanten
Chrysanthèmes à grosses fleurs

Large Flowered Pot Chrysanthemum
Großblumig Topf-Chrysanthemen 

Traditionel

36

010 Boulou P3 

 |  10/06 |  4

Grote gevulde witte bloem, iets 
minder groeikrachtig dan Miral, 
goede plantopbouw.  
Fleur très grosse, moins haute 
que Miral Blanc et plus régulier, 
aussi pour culture dirigée 
plantation semaine 26-28.

012 Miral P+ 

 |  01/06 |  5

Sterke groeier met volle bloem, 
ook verduisterde teelt.
Croissance forte avec fleur 
pleine, aussi pour la culture 
dirigée.

021 Bendy P+

 |  10/06 |  4

Bekende soort, veel geteeld, 
goede vertakking, mooie 
bloem.
Variété beaucoup cultivée, 
bonne ramification belle fleur.

027 Mirage P2

 |  01/06 |  4

Gele mutant van Miral wit met 
dezelfde eigenschappen.
Mutant jaune de Miral blanc avec 
les mêmes qualités.

030 Boulou Yellow P3

 |  10/06 |  4

Lichtgele mutant van Boulou wit, 
met dezelfde eigenschappen.
Mutation jaune claire de Boulou 
blanc, avec les mêmes valeurs.

040 Boulou Rose P3

 |  10/06 |  4

Zeer grote bloem, een 
groeikrachtige plant met goede 
vertakking.
Fleur très grosse et pleine, bonne 
croissance et ramification.

042 Chama ‘Dumara’ P3

 |  15/06 |  6

Compacte plant met donker-
mauve bloem, ook voor 
verduisterde teelt. 
Plante compacte avec fleur mauve 
foncé, aussi pour la culture dirigée.

045 Le Bonheur P2 

 |  01/06 |  5

Eigen creatie, goed gevormde 
plant met veel vertakkingen, 
goede groeikracht, grote volle 
bloem, kan goed verduisterd 
worden.

061 Bendy P+  

 |  10/06 |  4

Lichtbruine kleur, deze soort  
is gemakkelijk te kweken.
Brun tabac, variété facile à 
cultiver.

080 Chama ‘Dumand’ P3

 |  15/06 |  2

Rode mutant van Chama violet.
Mutation rouge de Chama violet.

084 Red Le Bonheur P2

 |  01/06 |  5

Een rode mutant van  
‘Le Bonheur’.
Mutation de ‘Le Bonheur’ 
mauve.

Grootbloemig
Grosses fleurs
Big Flowers
Große Blüte

520 Conny Mahey

 |  10/05 |  4,5

521 Françoise  
Molineaux

 |  10/05 |  3,5

522 Suzie White

 |  01/05 |  3,5

523 Suzie Yellow

 |  01/05 |  3,5

651 Splash Minty P5  
anemoon · anémone

 |  7 |  3

652 Chrystal White P5 
decoratief · décoratif

 |  7 |  3

653 Chrystal Icecream P5 
dubbelbloemig · fleur double

 |  7 |  3

661 Breeze Snow P5 
enkelbloemig · fleur simple

 |  7 |  3

678 Breeze Yellow P5 
enkelbloemig · fleur simple

 |  7 |  3

681 Splash Yellow P5 
spin · spider

 |  7 |  2,5

686 Christal Sunny P5 
decoratief · décoratif

 |  7 |  3

689 Chrystal Yellow P5 
decoratief · décoratif

 |  7 |  3,5

703 Chrystal Pink P5 
decoratief · décoratif

 |  7 |  3

706 Chrystal Pink  
Charm P5 
decoratief · décoratif

 |  7 |  2

713 Splash Sweet Rose 
Bicolor P5  
anemoon · anémone

 |  7,5 |  3,5

715 Chrystal Misty 
Purple P5 
decoratief · décoratif

 |  7 |  3

717 Rainbow Pink 
Secret P5 
enkelbloemig · fleur simple

 |  7 |  3

718 Breeze Cassis P5 
enkelbloemig · fleur simple

 |  7 |  2,5

720 Breeze Purple P5 
enkelbloemig · fleur simple

 |  7 |  3,5

721 Breeze Velvet P5 
enkelbloemig · fleur simple

 |  6,5 |  2

725 Chrystal Bronze P5 
decoratief · décoratif

 |  7,5 |  3,5

726 Rainbow vulcano P5 
enkelbloemig · fleur simple

 |  7,5 |  4 

728 Breeze Orange P5 
enkelbloemig · fleur simple

 |  7 |  3

737 Santa Birgitta P5 
decoratief · décoratif

 |  7,5 |  3,5

739 Breeze Dark  
Bronze P5 
enkelbloemig · fleur simple 
improved

 |  7,5 |  3,5

740 Breeze Red 
Improved P5 
enkelbloemig · fleur simple 
improved

 |  7,5 |  3,5

742 Chrystal Red P5 
dubbelbloemig · fleur double

 |  7 |  3

743 Chrystal Misty 
Bronze P5  
decoratief · décoratif

 |  7 |  3

Snijchrysanten / Chrysanthèmes à couper 
Cut Flower Chrysanthemums / Schnittchrysanthemen

006 Laika P2

 |  6,5 |  3,5 |  20/10 |  W 43

 |  | 
EXTRA, snelle reactie bij verduisteren en zeer goede 
plant opbouw, natuurlijke bloei eind oktober, ook 
mogelijk voor kleinere potmaten.
SUPER, temps rapide de réaction, bonne ramification, 
floraison naturelle fin d’octobre, également possible 
pour les plus petites tailles de pots.

Ajania



Dirigée 
Grootbloemig
Grosses fleurs
Big Flowers
Große Blüte

010 Boulou P6/P7

 10  |   3 |   | 
012 Miral

 10  |   4 |   | 
027 Mirage P5

 11  |   4 |   | 
030 Boulou Yellow P6-P7

 10  |   3 |   | 
040 Boulou Rose P6-P7

 10  |   3 |   | 
042 Chama ‘Dumara’ P6-P7

 9  |   2 |   | 
045 Le Bonheur P5

 11  |   5 |   | 
080 Chama ‘Dumand’ P6-P7

 9  |   2 |   | 
084 Red Le Bonheur P5

 11  |   5 |   | 
085 Trumph Red

 11  |   4 |   | 

Dirigée Multiflor in pot

37

Verduisterde potchrysanten / Chrysanthèmes de culture dirigée
Blacked out pot chrysanthemums / Terminkultur Toph-Chrysanthemen

Snijchrysanten / Chrysanthèmes à couper 
Cut Flower Chrysanthemums / Schnittchrysanthemen

047

Trumph Mauve
 11 |  2 |  | 

085

Trumph Red
 11 |  4 |  | 

027

Mirage Geel P5

 11 |  4 |  | 



38

Ellegaard paperpot machine,
capaciteit 5000/uur, ø 25 mm – 102-gaats tray of ø 35 mm  
– 50-gaats tray met stekgaatje inbegrepen, 5 trays per 
deense laag. Prijs voor uw paperpots op aanvraag.

Machine à paperpots Ellegaard,
capacité 5000/h, ø 25 mm – plaque de 102-trous ou  
ø 35 mm plaques de 50-trous, trous de repicage inclus, 
5 plaques par étage danois. Prière de demander nos  
tarifs pour les paperpots Ellegaard. 

Ellegaard Paperpot machine, 
capacity 5000/h, ø 25 mm – 102 holes/tray or ø 35 mm 
– 50 holes/tray, sticking hole included, 5 trays on danish 
layer. Ask for price for your paperpots.

Ellegaard Paperpot Machine,
Geschwindigkeit 5000/s, ø 25 mm – 102 loch/palet-
te oder ø 35 mm – 50 loch/palette, mit steckloch ein-
schießlich, 5 paletten pro Danische lage. Fragen Sie die 
Preise für Unsere Paperpots an.

Tray 102 stuks



 1. Deze algemene voorwaarden zijn toepasselijk op al onze overeenkomsten, ook navolgende en/of 
mondelinge, met onze klanten.

 2. Onze oudere andersluidende algemene voorwaarden worden door huidige vervangen.
 3. Onze stilzwijgende afwijkingen van deze voorwaarden en/of het trekken van wissels of aanvaarden 

van cheques of andere verhandelbare documenten betekenen geen verzaking aan onze algemene 
voorwaarden noch schuldvernieuwing.

 4. Enkel een door ons geschreven uitdrukkelijke afwijking bindt ons en zal voorrang hebben op onze 
algemene voorwaarden.

 5. De klant verzaakt aan tegenstrijdige voorwaarden die op documenten uitgaande van de klant 
voorkomen. Alleen onze algemene voorwaarden zijn van toepassing.

 6. De klant wordt geacht in te stemmen met de inhoud van onze berichten, facturen en deze 
algemene voorwaarden, en de klant wordt geacht te verzaken aan elke betwisting, als hij niet met 
een behoorlijk gemotiveerde aangetekende brief reageert binnen de drie werkdagen na datum van 
onze berichten, ook deze per telefax verstuurd.

 7. Onze rassen, stalen, maten, kleuren of aanduidingen in de catalogus, prijslijst of aanbieding gelden 
slechts ten titel van vrijblijvende inlichting en kunnen variëren, zonder dat dit aanleiding kan geven 
tot verbreking van de overeenkomst of prijsvermindering.

 8. Onze prijzen gelden zonder: verpakking, verzekering-, verzending- vervoer-, en leveringskosten, 
B.T.W., belastingen, heffingen, wisselkoersverliezen of bankverrichtingskosten; deze zijn alle ten laste 
van de klant. Bestellingen onder de 50 Euro worden verhoogd met 8 Euro administratieve kosten.

 9. Wij behouden ons het recht voor om, ook tijdens de uitvoering van de bestelling, waarborgen tot 
betaling van de klant te eisen. Gebrek aan tijdige waarborg geeft ons het recht al onze verbintenis-
sen te schorsen of te annuleren zonder tussenkomst van de rechter met een aangetekende brief, 
zonder dat de klant schadevergoeding zal eisen, en onverminderd ons recht op schadevergoeding.

 10. Al onze facturen zijn te betalen binnen de dertig dagen na factuurdatum, zonder korting, te Staden-
Oostnieuwkerke in België, op onze bankrekening vermeld op onze factuur.

 11. Betaling aan tussenpersonen of aan onze vertegenwoordigers zijn verboden en in elk geval voor 
de klant slechts bevrijdend als wij onvoorwaardelijk het bedrag ontvangen hebben.

 12. Het trekken van wissel of cheque geldt slechts als betaling op de dag dat wij onvoorwaardelijk en 
definitief het wissel- of chequebedrag ontvangen hebben.

 13. De klant zal geen waarborgen aftrekken bij de betaling van onze facturen. Zelfs bij betwisting zal 
de klant zijn betaling niet schorsen.

 14. Bij niet-betaling op de vervaldag is zonder dat enige waarschuwing of ingebrekestelling nodig is op 
het schuldsaldo een intrest verschuldigd tegen 12% per jaar tot aan de volledige betaling.

 15. Bij gehele of gedeeltelijke niet-betaling van de schuld op de vervaldag zonder ernstige redenen, 
wordt, acht dagen na vergeefse ingebrekestelling, het schuldsaldo bovendien verhoogd met 
12%, met een minimum van 125 Euro en een maximum van 3.000 Euro, zelfs bij toekenning van 
termijnen van respijt.

 16. Alle protest-, bank en discontokosten zijn ten laste van de klant.
 17. Bij enige wanbetaling, faillissement, aanvraag tot gerechtelijke reorganisatie of uitstel van betaling 

of in vereffeningstelling, publicatie van geprotesteerde wissels, dagvaarding voor de rechtbank 
ingevolge achterstallige betaling, opening dossier bij een dienst ter opsporing bedrijven in moeilijk-
heden, persberichten over slechte solvabiliteit, of kennelijk onvermogen van de klant, of verkoop, 
overdracht, inpandstelling, of inbreng in een maatschappij van het handelsfonds of de uitrusting 
van de klant, of als de klant niet tijdig een wissel accepteert, worden alle uitstaande bedragen, 
ook deze die de klant verschuldigd is aan onze verwante firma’s, onmiddellijk opeisbaar, zonder 
dat daartoe een ingebrekestelling vereist is, en ondanks vooraf toegestane betalingsvoorwaarden 
en/of het trekken van wissels of orderbriefjes en/of overeengekomen gespreide leveringen, en 
hebben wij het recht al onze verbintenissen te schorsen of te annuleren zonder tussenkomst van 
de rechter met een aangetekende brief, zonder dat de klant enige schadevergoeding zal vragen, 
onverminderd ons recht op schadevergoeding.

 18. Bij enige wanbetaling hebben wij een retentierecht op alle zaken die ons door de klant of zijn 
opdrachtnemer overhandigd werden tot aan de volledige betaling van hoofdsommen, intresten en 
kosten, zonder dat wij daarvoor tot enige schadevergoeding gehouden kunnen zijn.

 19. De verkochte of geleverde goederen, ook als zij bewerkt werden, worden enkel eigendom van 
de klant na volledige betaling van de prijs, de intresten, schade en kosten. Eens de goederen 
geleverd zijn draagt de klant alle risico’s ervan. De goederen blijven roerend. Wij hebben het recht 
de geleverde producten zonder tussenkomst van de rechtbank terug te nemen. De klant en zijn 
opdrachtnemer geven bij deze daartoe toestemming tot het betreden van de plaatsen waar de 
goederen zich bevinden.

 20. De klant mag door ons verkochte of geleverde goederen, ondanks zij door de klant nog niet 
betaald zijn, in het kader van zijn gebruikelijke handel verkopen. In dat geval echter draagt de 
klant alle rechten ingevolge die verkoop -onmiddellijk aan ons over; de klant zal ons daartoe alle 
inlichtingen verstrekken.

 21. Onze uitoefening van ons eigendomsvoorbehoud geldt niet als ontbinding van de overeenkomst. 
Wij hebben het recht deze goederen uit de hand of per opbod te verkopen. De opbrengst zal, na 
aftrek van de verkoopkosten, verrekend worden met de verbintenissen van de klant. Een eventueel 
overschot zal de klant ten goede komen.

 22. Het voorschot van de klant blijft ons verworven als schadevergoeding, en zal desgevallend aange-
rekend worden op de verbintenissen van de klant.

 23. Onze leveringstermijnen zijn slechts benaderend.
 24. De leveringstermijn neemt slechts een aanvang na vervulling van de betalingsvoorwaarden en 

nadat wij in het bezit zijn van alle nodige inlichtingen en stukken (o.a. vergunningen) voor het 
uitvoeren van de bestelling.

 25. De leveringstermijn wordt geschorst door:
  - onze jaarlijkse vakantie en de wettelijk verplichte vakanties;
  - vertraging van andere (onder)aannemers of leveranciers waardoor onze levering nog niet  

 uitgevoerd kan worden of waardoor onze levering nog niet nuttig is - onder voorbehoud van  
 onze vordering tot schadevergoeding wegens -verstoring van onze planning;

  - wijzigingen door de klant aan de bestelling;
  - onze aflevering van een proefstuk tot de goedkeuring ervan door de klant.
 26. De klant verzaakt aan aanspraak op schadevergoeding of ontbinding van de overeenkomst, zelfs als 

wij ons tot schadevergoeding wegens overschrijding van de leveringstermijn verbonden hebben, als:
  - de vertraging of de onmogelijkheid tot uitvoering van het contract te wijten is aan bevel van de  

 overheid, intrekking of einde van vergunning, overmacht, mobilisatie, oorlog, epide mie, lock-out,  
 staking, betoging, defecten, brand, -overstroming, ontploffing, gebrek aan goede grondstof  
 of arbeidskracht of vervoermiddel, gewijzigde economische omstandigheid, vandalisme,  
 buitengewone weersomstandigheid, ongeval, intern organisatieprobleem en alle omstandigheden  
 die buiten onze wil de normale gang van zaken verstoren - in welke gevallen wij ook het recht hebben  
 voor de nog niet uitgevoerde verbintenissen het contract met een aangetekende brief en zonder  
 tussenkomst van de rechtbank ontbonden te verklaren zonder kosten noch vergoedingen voor  

 beide partijen;
  - de klant ons niet met aangetekende brief heeft ingebrekegesteld wegens overschrijding van de  

 termijn en ons geen redelijke uitvoeringstermijn meer gunde;
  - de klant niet kan bewijzen dat hij onze producten al nuttig kon aanwenden;
  - de betalingsvoorwaarden door de klant niet nageleefd werden of de financiële waarborgen niet  

 (meer) voldoende zijn.
 27. Als wij door de rechtbank aansprakelijk geacht worden voor de bewezen schade veroorzaakt 

door vertraging dan zal dit beperkt blijven tot maximum 0,5% van het bedrag van de bestelling per 
volledige achterstallige week vanaf de derde week na leveringsdatum, met een maximum van 5% 
van het bedrag van de bestelling.

 28. De klant stemt ermee in dat wij eventuele door ons verschuldigde schadevergoedingen aanzuive-
ren door levering van onze producten die verrekend zullen worden tegen de normale verkoopprijs.

 29. Alle risico’s betreffende de door de klant gekochte goederen gaan over op de klant zodra er tussen 
partijen overeenstemming bereikt is over voorwerp en prijs.

 30. De levering heeft plaats in onze serres, zonder verpakking.
 31. De verpakking wordt gekozen door de klant en geschiedt op risico van de klant. De verpakking 

wordt door ons niet teruggenomen.
 32. De producten reizen op risico van de klant, zelfs als ze franco verstuurd en/of met onze vrachtwa-

gens vervoerd worden en/of met aanduiding van plaats van levering.
 33. De geadresseerde moet de vervoerde goederen onmiddellijk controleren op gebreken of tekorten.
 34. De klant ontslaat ons van aansprakelijkheid als:
  - de afwijkingen redelijk zijn, gezien het om natuurlijke producten gaat;
  - de niet-conformiteit of transportschade niet op ons transportdocument gemeld zijn;
  - hij zijn klacht niet aan ons behoorlijk gemotiveerd geschreven heeft binnen de kortst mogelijke tijd,  

 uiterlijk binnen de 24 uren die volgen:
  - op de ontvangst van ons product voor de zichtbare gebreken, 
  - op de ontdekking van het gebrek voor verborgen gebreken;
  - hij weigert ons product op zijn kosten op ons verzoek aan ons terug te sturen;
  - hij ons product gebruikt, dit geldt als definitieve aanvaarding van het ras, de kwaliteit en zichtbare  

 gebreken;
  - eventuele gebreken de bruikbaarheid voor de klant van ons product of werk niet aantast;  

 bijvoorbeeld voor kleurverschillen;
  - hij het product niet volgens de regels van de kunst bewaard, vervoerd of behandeld heeft;
  - de garantievoorwaarden van onze leveranciers niet (meer) vervuld of toepasselijk zijn;
  - wij het gebrekkig product waarvoor we aansprakelijk zijn vervangen hebben binnen een redelijke  

 termijn;
  - als het gevolgschade betreft;
  - zijn aanspraken verder reiken dan deze algemene voorwaarden, het overeengekomene of de  

 aansprakelijkheid van onze leverancier.
 35. De klant vrijwaart ons voor alle aanspraken van derden en de eruit voortvloeiende kosten wegens 

schade waarvoor wij wegens een fout van de klant en/of wegens huidige algemene voorwaarden 
niet aansprakelijk zijn of waren ten aanzien van klant.

 36. Als het contract ten gevolge van contractuele wanprestatie van de klant ontbonden wordt zal 
de klant 45% van het bedrag van de bestelling verschuldigd zijn als onverminderbare forfaitair 
overeengekomen schadevergoeding, benevens de door ons bewezen verloren uitgaven. 

 37. Het is ten strengste verboden de namen die wij aan onze producten geven op enige wijze in 
vergelijking te brengen met namen die andere producenten voor hun producten gebruiken. Onze 
producten mogen enkel gecommercialiseerd worden onder de naam die wij aan onze producten 
geven, en zonder verwijzing naar andere merken of namen. Het is ten strengste verboden rassen 
die in het buitenland beschermd zijn te exporteren naar dat land. Dit alles op straffe van beta-
lingsplicht van alle boeten, schadevergoedingen intresten en kosten die uit de inbreuk voortvloeien.

 38. De koper verbindt er zich toe om, indien hijzelf een of meerdere van de rassen waarop de NV 
JOLUPLANT over de kwekersrechten beschikt, wenst te vermeerderen, hiervoor voorafgaandelijk 
uitdrukkelijk en schriftelijk toestemming te vragen aan de licentieagent van de NV JOLUPLANT, 
zijnde Royal Administration International CV (verder aangeduid als "RAI") (P.O Box 156, 2690 AD 
’s-Gravenzande, Nederland, fax: 00.31.174.42.09.23). De koper verbindt er zich toe om een 
vertegenwoordiger van RAI die zich bij hem aanbiedt tijdens de normale werktijden, onmiddellijk 
toegang tot de vermeerderings-, productie- en verkoopplaatsen van zijn bedrijf te verlenen, om 
vast te stellen of er al dan niet aan vermeerdering van rassen van de NV JOLUPLANT wordt 
gedaan, en in bevestigend geval het aantal vermeerderde planten te controleren. De koper 
verbindt er zich toe om, indien bij hem, door RAI, zonder voorafgaande en schriftelijke toelating 
van laatstgenoemde, vermeerderde planten van de rassen van de NV JOLUPLANT worden 
aangetroffen, rechtstreeks aan RAI en op eerste verzoek van deze laatste bij aangetekende brief, 
als schadevergoeding voor deze daden van inbreuk op kwekersrechten, een forfaitaire boete per 
aangetroffen onrechtmatig vermeerderde plant of stek te betalen, evenals alle kosten (gerechtelijke 
en andere) verbonden aan de vaststelling van de daden van inbreuk. Bij niet-betaling van het totaal 
van deze schadevergoeding en kosten binnen de maand na de verzending van de aangetekende 
brief door RAI, zal het bedrag automatisch en zonder ingebrekestelling vermeerderd worden met 
de moratoire intresten, gelijk aan de wettelijke intrestvoet.

 39. Mutaties van onze beschermde rassen (op onze prijslijsten en bestelbons aangeduid met een (P))  
behoren ons in volle eigendom toe. De klant is verplicht ons onmiddellijk elke ontdekking van 
dergelijke mutatie mee te delen.

40. Onder voorbehoud van andere wettelijke bepalingen en tot zekerheid van de terugbetaling van alle 
bedragen die de klant hetzij alleen, hetzij samen met een of meer derden verschuldigd zou zijn aan 
JOLUPLANT, geeft de klant ten voordele van JOLUPLANT in pand: alle huidige en toekomstige 
schuldvorderingen op derden, uit welken hoofde ook, zoals onder meer handelsvorderingen, 
vergoedingen uit hoofde van prestaties en diensten, vorderingen uit opbrengsten van roerende of 
onroerende goederen, vorderingen op kredieten en andere instellingen, vorderingen in contractu-
ele en buitencontractuele aansprakelijkheid, pensioenen, verzekeringsuitkeringen, vorderingen op 
de overheid en andere publiekrechtelijke rechtspersonen. JOLUPLANT is gerechtigd, de schulde-
naars van de verpande vorderingen van die verpanding in kennis te stellen en alles te doen om dit 
pand tegenstelbaar te maken aan derden, dit alles op kosten van de klant. De klant verbindt zich 
ertoe om JOLUPLANT alle inlichtingen en documenten met betrekking tot deze schuldvorderingen 
te bezorgen indien zij daarom verzoekt. Hij geeft JOLUPLANT de toestemming om dergelijke 
inlichtingen in te winnen of documenten te verzamelen bij derden die de schuldenaar zijn van de 
verpande vorderingen. JOLUPLANT heeft het recht om het pand op een wettelijke manier te gelde 
te maken tot aanzuivering van de aan haar, zoals hiervoor omschreven, verschuldigde sommen.

41. Het Belgisch recht is van toepassing op al onze contracten.
42. Voor betwistingen zijn uitsluitend het Vredegerecht van Roeselare en de rechtbanken te Kortrijk 

bevoegd.

 1. Toutes les conventions, de même que les conventions subséquentes et/ou orales, conclues avec 
nos clients seront régies par les conditions générales telles que stipulées ci-dessous.

 2. Les présentes conditions générales remplacent nos conditions générales antérieures contraires.
 3. Nos dérogations tacites aux présentes conditions et/ou le tirage de traites ou l’acceptation de chè-

ques ou d’autres documents négociables n’impliquent ni renonciation à nos conditions générales ni 
novation.

 4. Seule une dérogation expresse écrite de notre part nous engagera et pré-vaudra sur les présentes 
conditions générales.

 5. Le client renonce à toutes conditions contraires figurant sur les documents émanant du client. Seules 
nos conditions générales seront d’application.

 6. Le client sera censé être d’accord avec le contenu de nos communications, de nos factures 
et des présentes conditions générales et renoncer à toute contestation, sauf s’il réagit par lettre 
recommandée dûment motivée endéans les trois jours ouvrables de la date de nos communications 
même si celles-ci sont envoyées par télécopie.

 7. Nos variétés, échantillons, mesures, couleurs et toute autre indication figurant dans les catalogues, ou 
sur les listes de prix ou les offres ne sont communiqués informatif sans engagement, et peuvent varier, 
sans qu’une telle variation ne puisse donner lieu à la résiliation du contrat ou à une réduction du prix.

 8. Tous nos prix sont exclusifs des frais d’emballage, d’assurance, d’envoi, et de livraison, de la T.V.A., 
des taxes et des impôts, des pertes de taux de change, ou de frais de transactions bancaires, ceux-
ci étant tous à charge du client. Les commandes d’une valeur inférieure à 50 Euro seront majorées 
d’un montant de 8 Euro à titre de frais administratifs

 9. Nous nous réservons le droit, même pendant l’exécution de la commande, de demander des garan-
ties de paiement de la part du client. A défaut d’une garantie en temps voulu, nous nous réservons 
le droit de suspendre ou d’annuler tous nos engagements moyennant une lettre recommandée, 
sans que l’intervention des tribunaux soit nécessaire, et sans que nous ne puissions être tenus 
de payer une quelconque indemnité de ce chef et sans préjudice de notre droit de réclamer des 
dommages-intérêts.

 10. Toutes nos factures seront payables endéans les trente jours de la date de facture, sans escompte, 
à Staden-Oostnieuwkerke en Belgique, au profit de notre compte bancaire indiqué sur nos factures.

 11. Les paiements effectués à des intermédiaires ou à nos représentants seront interdits et ne libéreront 
le client que pour autant que les fonds auront été inconditionnellement transmis en nos mains.

 12. Le tirage d’une traite ou d’un chèque ne vaudra paiement que le jour de la réception inconditionnelle 
du montant de la traite ou du chèque.

 13. Le client ne pourra déduire des garanties du paiement de nos factures. Le client ne pourra suspen-
dre ses paiements même en cas d’une contestation quelconque.

 14. A défaut de paiement à l’échéance, le solde débiteur produira, sans aucun avertissement ni mise en 
demeure, un intérêt au taux de 12% par an jusqu’au jour du parfait paiement.

 15. En cas de non-paiement entier ou partiel à l’échéance et ce sans motifs justes, le solde débiteur sera 
en outre, huit jours après une mise en demeure restée vaine, majoré de 12%, avec un minimum de 
125 Euro et un maximum de 3.000 Euro, nonobstant l’octroi de délais de grâce.

 16. Tous les frais de protêt, d’escompte et bancaires seront à charge du client.
 17. En cas de défaut de paiement ou de faillite, demande de redressement ou réorganisation judiciaire 

ou de sursis de paiement ou de mise en liquidation, publication de protêt de traites, assignation en 
justice en raison d’arriérés de paiement, constitution d’un dossier près d’un service de dépistage 
d’entreprises en difficultés, d’articles de presse sur une faible solvabilité, ou insolvabilité notoire du 
client, ou en cas de vente, cession, mise en gage ou apport dans une société du fonds de commerce 
ou de l’équipement du client, ainsi qu’en cas d’acceptation tardive d’une traite par le client, toutes ses 
dettes, en ce compris celles vis-à-vis de nos firmes affiliées, deviendront immédiatement exigibles 
sans qu’une mise en demeure ne soit requise et nonobstant l’octroi préalable de facilités de paiement 
et/ou le tirage de traites ou de promesses et/ou un échellonnement convenu des livraisons et nous 
aurons en outre le droit de -suspendre ou d’annuler tous nos engagements moyennant une lettre 
recommandée et sans intervention judiciaire, sans que le client ne puisse prétendre à une quelconque 
indemnité de ce chef et sans préjudice de notre droit de réclamer des dommages et intérêts.

 18. En cas de défaut de paiement, nous aurons un droit de rétention sur les biens que le client nous 
aura remis, jusqu’au jour du parfait paiement des sommes principales, intérêts et frais.

 19. Les biens livrés, même ceux travaillés, ne deviendront la propriété du client qu’après paiement 
intégral du prix, les intérêts et les frais. Le client supportera tous risques et périls afférents aux biens 
dès livraison. Les biens resteront mobilier. Nous aurons le droit de reprendre les produits livrés sans 
intervention des instances judiciaires. Par les présentes, le client nous donne l’autorisation d’accéder 
aux lieux où se trouveront ces biens. 

 20. Dans le cas que le client vendra des biens que nous avons livrées mais qui ne sont pas payés, 
les droits du client seront réputés être transmis en notre faveur. Le client nous transmettra tous les 
renseignements nécessaire à ce sujet.

 21. L’exercice de notre réserve de propriété ne vaudra pas résiliation du contrat. Nous aurons le droit de 
vendre ces biens de gré à gré ou aux enchères. Le produit obtenu sous déduction des frais de vente 
sera porté au crédit du compte débiteur du client. Un éventuel surplus constituera un avoir au profit du 
client.

 22. Les arrhes éventuels payés par le client nous resteront acquis à titre de dommages-intérêts, et sera 
déduit dans le cas échéant des obligations du client.

 23. Nos délais de livraison ne sont indiqués qu’à titre approximatif.
 24. Le délai de livraison ne prendra cours qu’après que les conditions de paiement auront été accom-

plies et que nous aurons été mis en possession de toutes les informations et pièces (e.a. permis) 
nécessaires à l’exécution de la commande.

 25. Le délai de livraison est suspendu par:
  - notre congé annuel et les congés légalement obligatoires;
  - les délais d’autres (sous)entrepreneurs ou des fournisseurs par lesquels notre livraison ne peut  

 être faite ou par lesquels notre livraison n’est pas déjà utile - sous réserve de notre dédommagement;  
- changements de la commande par le client;

  - notre livraison d’un échantillon jusqu’à l’acceptation par le client;
 26. Même si nous nous sommes engagés à payer une indemnité pour avoir dépassé le délai de livraison, 

le client renonce à prétendre à des dommages et intérêts ou à la résolution du contrat, lorsque:
  - le retard encouru ou l’impossibilité d’exécution du contrat résulte d’un ordre des pouvoirs publics,  

 du retrait ou de l’expiration d’un permis, de force majeure, mobilisation, guerre, épidémie, lock-out,  
 grève, manifestation, pannes -techniques, incendie, inondations, explosion, manque de matières p 
 remières ou de main-d’oeuvre ou de moyens de transport, changement du contexte économique,  
 vandalisme, conditions atmosphériques exceptionnelles, accidents et de toutes autres conditions  
 indépendantes de notre volonté perturbant le cours ordinaire des choses - dans ces cas, nous  
 aurons également le droit de déclarer le contrat non avenu en ce qui concerne les obligations non  
 encore exécutées moyennant une lettre recommandée sans intervention judiciaire et ce sans frais  

 ni compensation pour l’une ou l’autre des parties;
  - le client aura omis de nous adresser une mise en demeure recommandée en raison du  

 dépassement du délai et de nous accorder un délai raisonnable d’exécution supplémentaire;
  - le client n’aura pas respecté les conditions de paiement ou les garanties financières ne seront pas  

 ou plus suffisantes.
 27. Au cas où un Tribunal nous tiendrait responsables pour le préjudice prouvé résultant d’un retard 

encouru, notre responsabilité se limitera à un maximum de 0,5% du montant de la commande par 
semaine entière de retard encouru à partir de la troisième semaine suivant la date de livraison, avec 
un maximum de 5% du montant de la commande.

 28. Le client accepte que nous pourrons nous acquitter de nos dettes éventuels à l’occasion de notre res-
ponsabilité éventuelle en livrant une valeur équivalente de nos produits contre leur prix de vente normal.

 29. Tous les risques afférents aux biens achetés par le client passeront au moment où les parties 
conviendront de l’objet et du prix.

 30. La livraison aura lieu dans nos serres, sans emballage.
 31. Le mode de l’emballage sera au choix du client. Le mode d’emballage et l’emballage s’effectueront 

au risques et périls du client.
 32. Les produits voyageront au risques et périls du client, même s’ils sont expédiés franc de port et/ou 

transportés par nos camions.
 33. Le destinataire sera tenu de vérifier les biens transportés immédiatement afin de voir s’il y a des vices 

ou manquants.
 34. Le client nous décharge de toute responsabilité dans les cas suivants:
  - les anomalies sont raisonnables tenant compte qu’il s’agit d’un produit naturel; 
  - défaut de mention de la non-conformité ou de dommage de transport sur nos documents de  

 transport;
  - défaut, dans le chef du client, de nous communiquer sa réclamation par lettre dûment motivée  

 dans les délais les plus brefs et au plus tard dans les 24 heures qui suivent:
  - la réception de notre produit en ce qui concerne les vices apparents,
  - la détection du vice en ce qui concerne les vices cachés;
  - défaut, dans le chef du client, de nous renvoyer les biens litigieux franc de port à notre demande;
  - le client utilise notre produit, ce qui vaut acceptation de la variété, qualité et vices apparents;
  - les vices éventuels ne diminuent pas l’utilité de notre produit, par exemple des variations de  

 couleurs;
  - défaut, dans le chef du client, de garder, transporter ou traiter les produits conforme les règles et  

 usages du métier;
  - les conditions de garantie de nos fournisseurs ne sont pas (ou ne sont plus) d’application;
  - notre remplacement du produit défectueux dont nous sommes responsables, dans un délai raisonnable; 

- dommage consécutif;
  - réclamations allant au-delà des présentes conditions générales, du contenu des accords pris a 

 vec notre fournisseur ou de la responsabilité de celui-ci.
 35. Le client nous garantira contre toute demande d’un quel-conque tiers et des frais y résultant du chef 

d’un préjudice dont nous ne sommes ou n’étions pas responsables vis-à-vis du client en raison 
d’une faute dans le chef du client et/ou en vertu des présentes conditions générales.

 36. En cas de résolution du contrat suite à un manquement contractuel dans le chef du client, celui-ci 
nous sera redevable de 45% du montant de la commande à titre d’indemnité irréductible et forfaitaire, 
outre les dépenses inutiles prouvées par nous.

 37. Il est strictement interdit de mettre, de quelque manière que ce soit, les noms que nous avons 
attribués à nos produits en comparaison avec les noms qu’ utilisent les autres producteurs pour leur 
produits. Nos produits ne peuvent être commercialisés que sous le nom que nous avons attribué 
à nos produits, et sans référence à d’autres marques ou d’autres noms. Il est strictement interdit 
d’exporter des variétés protégées à l’étranger, vers un tel pays étranger. Le tout sous peine d’une 
obligation de paiement du client de toutes les amendes et indemnités ainsi que de tous les intérêts 
et frais résultant de cette infraction.

 38. Le vendeur s’engage, s’il souhaite entreprendre lui-même la culture d’une ou plusieurs variétés 
sur lesquelles la SA JOLUPLANT possède les droits d’obtention végétale, à faire préalablement 
la demande d’autorisation explicite et écrite au bureau des licences de la SA JOLUPLANT, à 
savoir Royal Administration International CV (repris ci-dessous "RAI") (P.O. Box 156, 2690 AD ‘s 
Gravenzande, Nederland, fax: 00.31.174.42.09.23). Le vendeur s’engage à accorder l’accès 
immédiat aux sites de culture, de production et de vente de son entreprise à un représentant de 
RAI se présentant chez lui pendant les heures de travail normales afin de constater si la culture 
des variétés de la SA JOLUPLANT y est réalisée ou non, et au cas échéant à contrôler le nombre 
de plantes cultivées. Le vendeur s’engage, si RAI découvre dans son entreprise la présence de la 
culture de plantes des variétés appartenant à la SA JOLUPLANT, sans autorisation préalable et écrite 
du bureau des licences cité ci-dessus, à payer directement à RAI et à la première requête par lettre 
recommandée de ce dernier une pénalité forfaitaire (par plante cultivée illégalement découverte), à 
titre d’indemnité pour ces délits d’infraction aux droits d’obtention végétale, ainsi que tous les frais 
(judiciaires et autres) liés à la constatation des délits d’infraction. En cas de non-paiement de la totalité 
de cette indemnité et de ces frais dans le mois suivant l’envoi de la lettre recommandée par RAI, 
le montant se verra automatiquement, et sans mise en demeure préalable augmenté des intérêts 
moratoires, équivalents au taux d’intérêt légal.

 39. Les mutations de nos variétés protégées (marquées d’un (P) sur nos listes de prix et nos bons 
de livraison) nous appartiennent en pleine propriété. Le client sera obligé de nous communiquer 
immédiatement toute détection d’une telle mutation.

 40. Sous réserve d’autres dispositions légales, pour sûreté du remboursement de tous montants dont 
il serait redevable vis-à-vis de JOLUPLANT, soit seul, soit ensemble avec un ou plusieurs tiers, le 
client donne en gage à JOLUPLANT: toutes les créances actuelles et futures détenues sur des tiers, 
de quelque chef que ce soit, telles les créances commerciales, les créances de rémunérations pour 
prestations et services, les créances qui procèdent de biens meubles ou immeubles, les créances 
sur des institutions de crédit ou autres institutions, les créances découlant de responsabilités 
contractuelles ou extracontractuelles, de pensions, de prestations d’assurance, les créances sur les 
pouvoirs publics et autres personnes morales de droit public, sans que cette liste ne soit exhaustive. 
JOLUPLANT a le droit de notifier aux débiteurs la mise en gage des créances gagées et de prendre 
toutes les mesures nécessaires pour rendre le gage opposable aux tiers, et ceci intégralement aux 
frais du client. Le client s’engage à fournir JOLUPLANT, à première demande, tous documents et 
informations afférents à ces créances. Il autorise JOLUPLANT à recueillir auprès des débiteurs des 
créances gagées tous documents et/ou informations. JOLUPLANT a le droit de réaliser le gage de la 
manière prévue par la loi, aux fins de remboursement des sommes décrites ci-dessus qui lui sont dues.

 41. Tous nos contrats seront régis par le droit belge.
 42. En cas de litige, la Justice de Paix de Roulers et les tribunaux de Courtrai seront seuls compétents.

ALGEMENE VOORWAARDEN N.V. JOLUPLANT

4 Conditions: An English translation will be forwarded to our clients free upon request. The fact that this translation does not appear on this document cannot be invoked to pretend that these conditions were not known nor accepted.
4 Allgemeine Bedingungen: Eine deutsche Ubersetzung unserer allgemeinen Bedingungen sollen auf einfache Anfrage kostenlos geschickt werden. Der Umstand dass diese Ubersetzung nicht auf diesen Document wiedergegeben ist, kann nicht geltend gemacht werden, um zu behaupten, diese Bedingungen seien unbekannt und nicht angenommen worden.
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week - semaine  7 ......  15/02 - 19/02

week - semaine  8 ......  22/02 - 26/02

week - semaine  9 ......  29/02 - 04/03 

week - semaine  10 .....  07/03 - 11/03

week - semaine  11 .....  14/03 - 18/03

 week - semaine  12 ....  21/03 - 25/03

 week - semaine  13 ....  28/03 - 01/04

 week - semaine  14 ....  04/04 - 08/04

 week - semaine  15 ....  11/04 - 15/04

 week - semaine  16 ....  18/04 - 22/04

 week - semaine  17 ....  25/04 - 29/04

 week - semaine  18 ....  02/05 - 06/05

 week - semaine  19 ....  09/05 - 13/05+

 week - semaine  20 ....  16/05 - 20/05

 week - semaine  21 ....  23/05 - 27/05

 week - semaine  22 ....  30/05 - 03/06

 week - semaine  23 ....  06/06 - 10/06 

 week - semaine  24 ....  13/06 - 17/06 

 week - semaine  25 ....  20/06 - 24/06 

 week - semaine  26 ....  27/06 - 01/07

Leveringsdata in 2016 / Dates de livraison pour 2016 / Delivery dates in 2016 / Liefertermine in 2016

Feestdagen in 2016 / Dates de fêtes pour 2016 / Holidays in 2016 / Festtagen in 2016

Nieuwjaar - Journée de l'an  .......................... vrijdag - vendredi .............. 01/01

Valentijn - Valentin .......................................... zondag - dimanche ........... 14/02

Pasen - Pâques ............................................. zondag - dimanche ........... 27/03

Paasmaandag - Lundi de Pâques .................. maandag - lundi ...............  28/03

Feest van de Arbeid - Fête du travail .............. zondag - dimanche ........... 01/05

O.L.H. Hemelvaart - Ascension ...................... maandag - lundi ................ 05/05 

Moederdag - Fête des mères (BE) ................. zondag - dimanche ..........  08/05

Pinksteren - Pentecôte ................................... zondag - dimanche ........... 15/05

Pinkstermaandag - Lundi de Pentecôte ......... maandag - lundi ................ 16/05

Moederdag - Fête des mères (FR) ................. zondag - dimanche ..........  29/05

Nat. Feestdag (FR) - Fête nationale (FR) ......... donderdag - jeudi ............. 14/07

Nat. Feestdag (BE) - Fête nationale (BE) ........ donderdag - jeudi ............. 21/07 

O.L.V. Hemelvaart - Assomption .................... zondag - dimanche ........... 15/08

Allerheiligen - Toussaint ................................. dinsdag - mardi .................  01/11

Wapenstilstand - Armistice ............................ vrijdag - vendredi ..............  11/11

Kerstmis - Noël .............................................. zondag - dimanche ........... 25/12

Joluplant nv/sa

Schierveldestraat 1 

B-8840 Staden

Oostnieuwkerke 

Tel.: +32 (0)51 20 07 23

Fax: +32 (0)51 24 11 61  

info@joluplant.be

www.joluplant.be
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